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Араб тилининг синтаксиси масалалари бўлган гап ва унинг турлари, гапнинг бош ва иккинчи 

даражали бўлаклари  ўрта аср олимлари томонидан ишлаб чиқилган бўлиб, замонавий араб 

олимларининг ишларида улардан кўплаб иқтибослар келтирилади. Мана шундай умрбоқий 

асарлардан бири Маҳмуд Замахшарийнинг “Ал-муфассал фи санъати-л-иъраб” ва унинг мадрасалар 

учун ихчамлаштирилган шакли “Ал-Унмузаж фи-н-наҳв” асарлари асари  ҳисобланади.  

Маҳмуд Замахшарий гапнинг иккинчи даражали бўлаклари ҳақида ўз асарнинг  إٌّظٛثبد - 

"Тушум келишигидаги исмлар" ва  اٌّجشٚساد - "Қаратқич келишигидаги исмлар" мавзуларида сўз 

юритади. Жумладан,  إٌّظٛثبد عٍى ضشثٍٓ : أطً ٍِٚحك ثٗ . فبلأطً ٘ٛ اٌّفعٛي . ٚ٘ٛ عٍى خّغخ أضشة : اٌّفعٛي اٌّطٍك

 Тушум келишигидаги исмлар икки хил" - ٚ٘ٛ اٌّظذس غبٌجب  ٔحٛ : ضشثذ ضشثب ٚضشثخ ٚضشثزٍٓ ٚلعذد جٍٛعب.

бўлади: 1. Асл [тушум келишигидаги исмлар]. 2. Аслига ўхшаш [тушум келишигидаги исмлар]. Асл 

тушум келишигидаги исмлар  ِفعٛي - мафъуллар, яъни тўлдирувчилардир. Улар 5 хил бўлади: 

1.Мутлоқ мафъул -  اٌّفعٛي اٌّطٍك (ўз-ўзини тўлдирувчи). - У кўпинча масдар билан ифодаланган. 

Масалан:   ضشثذ ضشثب ، ضشثذ ضشثخ ، ضشثذ ضشثزٍٓ ٚ لعذد جٍٛعب  - "Зарб билан урдим", "Бир зарб билан 

урдим", "Икки марта зарб билан урдим", "Жойлашиб ўтирдим". [20,40]      

Мутлоқ мафъул - аксарият ҳолларда гапнинг феъл-кесимидан ясалган масдар бўлиб, одатда 

ноаниқ ҳолатда  тушум келишигида бўлади. Мутлоқ мафъул одатда а) иш-ҳаракатни таъкидлаш -  ٍُو

 в) бирор бир ; ٚلفذ ٚلفزٍٓ  :б) иш-ҳаракатнинг неча марта такрорланганлигини билдиради ; الله ِٛعى رىٍٍّب 

аниқловчи билан келиб иш-ҳаракатнинг қай тарзда бажарилганлигини, яъни сифатини билдиради - 

طجشا عٍى  - г) талаффузда феълни тушириб қолдиришни билдиради ; عشد عٍش اٌعملاء  ѐки ضشثذ ضشثب شذٌذا 

 Шунингдек, мутлоқ мафъул вазифасида бошқа феълнинг (синоним) масдари ҳам . - اٌشذائذ 

ишлатилиши мумкин, масалан:  [16-6,12] . ٚلف لٍبِب. 

"Воситасиз тўлдирувчи" мавзуси асарда жуда қисқа таърифланган: - اٌّفعٛي  ثٗ ٔحٛ : ضشثذ صٌذا

  Воситасиз  тўлдирувчи  яширинган  феъл" -  ٌُٕٚظت اٌّفعٛي ثٗ ثفعً ِضّش  ومٌٛه : ٌٍحبج ِىخ ٌٍٚشاًِ  اٌمشطبط .

сабабли тушум   келишигида   туради,   масалан:   ٌٍحبج اٌّىخ ٌٍٚشاًِ اٌمشطبص - "Ҳожига Маккани, 

мерганга нишонни [тилайман]" [ 20,41]. 

Бевосита иш-ҳаракати йўналтирилган объект тўлдирувчи дейилади. У одатда тушум келишиги 

билан ифодаланади, масалан:  أوً عّشٚ رّشا - "Амр хурмони еди". Иш-ҳаракат объектини англатган, 

тушум келишигида турган исм воситасиз тўлдирувчи ҳисобланади ва у ўтимли феъл билан 

бошқарилади, масалан:  ٌٗمً عّشٚ سجلا فً طشٌم - "Амр [ўз] йўлида [қандайдир] кишини учратди". 

Баъзида тилак билдирилаѐтганда асосий, воситасиз тўлдирувчини талаб қилувчи феъл тушиб қолса 

ҳам исм тушум келишигида тилакни билдириб келаверади. Шу ўринда ўша лозим феъл бор деб 

фараз қилинади, масалан:  ٌه ععبدح - "Сенга бахт [тилайман]". Аслида  أرّٕى ٌه ععبدح кўринишида 

бўлиши керак эди.  

Асарда "ўрин ва пайт ҳоллари" шундай таърифланган:  ٚاٌّفعٛي فٍٗ ٚ٘ٛ اٌظشفبْ  ظشف اٌضِبْ ٚ ظشف

لّذ  اٌّىبْ ٚ وً ٚاحذ ِّٕٙب ِجُٙ ٚ ِعٍٓ. فبٌضِبْ ٌٕظت وٍٗ ٔحٛ : أرٍذ اٌٍَٛ ٚثىشح ٚراد ٌٍٍخ . اٌّىبْ لا ٌٕظت ِٕٗ  إلا اٌّجُٙ  ٔحٛ :

ِه . ٚلا ثذ ٌٍّحذٚد  ِٓ "فً" ٔحٛ : طٍٍذ فً اٌّغجذ . أِب  - "Мафъул фиҳи
1
 - у икки ҳолдир. Пайт ҳоли ва ўрин 

ҳоли. Уларнинг ҳар бири мавҳум ва аниқ кўринган ҳол бўлиши мумкин. Пайт ҳоли ҳар доим тушум 

                                           
1  Тушум келишигида бўлмаса ҳам  المفعول فيه деб аталаверади, яъни тушум келишигидаги исмларга  المفعول فيه лар ҳам 

киради, аммо уларнинг ҳаммаси ҳам тушум келишигида бўлавермайди. 
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келишигида туради, масалан:  أرٍذ اٌٍَٛ ٚ ثىشح ٚراد ٌٍٍخ - "Бугун келдим, кеча келдим, бир куни тунда 

келдим". Ўрин ҳолларидан фақат мавҳумлари тушум келишигида бўлади. Аниқ ўрин ҳолларида эса 

албатта  ًف предлоги бўлади, масалан:  طٍٍذ فً اٌّغجذ - "Масжидда намоз ўқидим". [19,55] 

Иш-ҳаракатнинг содир бўлиш вақти ва ўрнини ифодалаган тушум келишигидаги исм араб 

тилшунослигида  ٍٗاٌّفعٛي ف - "ўрин ва пайт ҳоллари" деб аталади. Аммо бу ҳоллар ҳар доим ҳам 

тушум келишигида ишлатилавермайди. Ўрин ҳолларидан фақат мавҳумлари, яъни олти томондан 

бирини англатган сўзлар тушум келишигида ишлатилади. Улар:  َأِب - олд,  خٍف - орт,  فٛق - уст,  رحذ - 

ост,  ٌٍّٓ - ўнг,  ٌغبس - сўлни англатувчи равиш сўзлардир. Аниқ ўрин ҳолларини ифодалашда эса 

албатта предлоглар иштирок этади, масалан:  إشزشٌذ فً اٌغٛق - "Бозорда сотиб олдим". Пайт ҳоллари 

асосан тушум келишигида ишлатилади, масалан:  أر٘ت اٌٍَٛ ٚ غذا ٚ راد ٌٍٍخ - "Бугун, эртага ва бир куни 

кечқурун бораман".   

А.Г.Белова: "Пайт ҳоллари лексик жиҳатдан (пайт) кеча-кундуз, ҳафта, ой номлари, йил ва 

уларнинг сонини ифодаловчи исмлар ва равишлар билан ифодаланади. Бу ҳоллар гарчи гапнинг 

охирида туришга мойилроқ бўлсада, синтактик бирликнинг бошқа бўлакларига нисбатан эркин 

мавқеда бўлади"  

[ 2,57] , -дейди. 

Маҳмуд Замахшарий  ٗاٌّفعٛي ِع - "биргалик тўлдирувчиси" мавзусини шундай тушунтиради: 

 бу биргалик - اٌّفعٛي ِعٗ " - اٌّفعٛي ِعٗ ، ٔحٛ : ِب طٕعذ ٚأثبن  ِٚب شأٔه ٚصٌذا . ٚلا ثذ ٌٗ ِٓ فعً أٚ ِعٕبٖ .

тўлдирувчиси, масалан:  ِب طٕعذ ٚأثبن - "Мен отанг билан ҳеч нарса қилмадим". Бундай тўлдирувчи 

бўлиши учун [гапда] феъл ѐки феъл маъноси бўлиши керак". [19,57] 

Аббос Ҳасан Замахшарий фикрларини бироз кенгайтириб тушунтиради, яъни  ٗاٌّفعٛي ِع - 

тушум келишигидаги исмдир. У иш-ҳаракатни бирор-бир объект ѐки субъект билан бир вақтда содир 

этган шахс ѐки предметни кўрсатади. Бундай сўз  ِع предлоги маъносида ишлатиладиган  ٚٚا - "Ва" 

юкламасидан кейин келади. Бу "вав" -  ٚاٚ اٌّعٍخ - яъни биргалик "вав"и деб аталади. Масалан:  رغٍش

ٚالأعشحجٍظ الأة  ,"Сен  шу  йўл  билан  юрасан -ٚطشٌمه ٘زا - "Ота оиласи билан ўтирди" [17,304].  

"Ал-Унмузаж фи-н-наҳв" асарида "сабаб, мақсад ҳоли" шундай баѐн қилинган:  : ٛاٌّفعٛي ٌٗ ٔح

 .сабаб, мақсад ҳоли - اٌّفعٛي ٌٗ " - ضشثزٗ رأدٌجب ٌٗ ٚلعذد عٓ اٌحشة ججٕب . ٚوزٌه وً ِب وبْ عٍخ ٌٍفعً ٔحٛ : جئزه ٌٍغّٓ .

Масалан:  ٌٗ ضشثزٗ رأدٌجب - "Унга одоб бериш мақсадида урдим" ѐки  لعذد عٓ اٌحشة ججٕب - "Қўрқоқлигим 

сабабли уруш [вақти]да [уйда] ўтирдим". Бирор иш-ҳаракатнинг содир бўлиши учун мақсад ѐки 

сабабни билдирган ҳар қандай сўз ҳам  ٌٗ اٌّفعٛي деб аталади. Масалан:  ّٓجئزه ٌٍغ - "Сенинг олдингга 

ѐғ [олиш] учун келдим". [20,49] 

Антуан Даҳдаҳ ўз асарида мазкур мавзуни қуйидагича таърифлаб Замахшарий фикрларини 

тасдиқлайди. Жумладан, иш-ҳаракатни содир этиш мақсади ѐки сабабини англатиб тушум 

келишигида турган исм араб тилида  ٌٗ اٌّفعٛي - "сабаб, мақсад ҳоллари" деб аталади, масалан:  ٚلف اٌجٕذ

 ,Аскар Амирга ҳурмат юзасидан ўрнидан турди" [16,170]. Бундай ҳоллар артикл олиши" -إجلالا  ٌلأٍِش

предлог билан келиши ва изофа ҳолатида бўлиши мумкин. Масалан:  ٌٗ ٌٍزأدٌت ٌٗ  =  أدثٗ رأدٌجب - ѐки  فعٍذ

  ."Яхшиликни кўзлаб шундай қилдим" - رٌه اثزغبء اٌخٍش 

А.Г.Белова араб тилидаги "ҳоллар" мавзусини атрофлича ўрганган ва шундай хулоса ясаган: 

"Ҳолларнинг бу барча категориялари уларнинг маъноларига кўра ажратилади. Маъно ва 

функциясига кўра ифодаланган ҳоллар - бу пайт ва шарт ҳолларидир. Қолган ҳолларнинг каттагина 

қисми тадқиқотчининг субъектив баҳоси (муносабати) асосида аниқланади. Чунки уларни воситали 

тўлдирувчи билан аниқ ажратиб турадиган бирон бир белги мавжуд эмас" [2,57].   

Маҳмуд Замахшарий "гапнинг иккинчи даражали бўлаклари" мавзусини давом эттириб 

шундай дейди: ٌزٕىٍش . ٚحك ٚاٌٍّحك ثٗ عجعخ أضشة : اٌحبي ًٚ٘ ثٍبْ ٍ٘ئخ  اٌفبعً أٚ اٌّفعٛي ثٗ ٔحٛ : ضشثذ صٌذا لبئّب. ٚحمٙب ا

 Аслига ўхшаш [тушум келишигидаги" - ري اٌحبي اٌزعشٌف. فئْ رمذِذ  اٌحبي عٍٍٗ جبص رٕىٍشٖ ٔحٛ : جبءًٔ ساوجب سجً .

исмлар] етти хил бўлади: 1. اٌحبي - Ҳолат ҳоли - субъект ѐки объектнинг иш-ҳаракат бажараѐтган 

пайтдаги ҳолатини баѐн қилувчи исм (гап бўлаги), масалан:  ضشثذ صٌذا لبئّب - "Зайдни турган ҳолда 

урдим, турган Зайдни урдим." Ҳолат ҳоли ноаниқ ҳолатда бўлади. Ҳолат эгаси (яъни رٚ اٌحبي) эса аниқ 

ҳолатда бўлади. Агар ҳолат ҳоли аниқланаѐтган исмдан олдин келса, исм (رٚ اٌحبي) ҳам ноаниқ 
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ҳолатда бўлиши мумкин, масалан:  ًجبءًٔ ساوجب سج - "Менинг олдимга от минган киши келди" [20,50-

51]. 

Ушбу мавзуда Неъмат Фуад Замахшарий билан ҳамфикр эканлигини билдирган. Жумладан, 

"иш-ҳаракат содир бўлаѐтган пайтдаги объект ѐки субъектнинг ҳолатини билдирган сўз "ҳолат ҳоли" 

дейилади. Улар одатда ноаниқ ҳолатда, тушум келишигида ишлатилади"[18,75],- дейди. Шайх 

Мустафо Ғалайиний бу фикрни давом эттириб, "улар аниқлаѐтган сўз, яъни ҳолат эгаси аниқ ҳолатда 

бўлиб, ҳолат ҳоли у билан жинсда ва сонда мослашади, масалан:  جبء عّشٚ ساوجب - "Амр от минган 

ҳолда келди";  جبءد ٕ٘ذ ساوجخ - "Ўинд от минган ҳолда келди";  لذَ اٌعّبي ِشبح - "Ишчилар яѐв келдилар". 

Ўолат ҳоли ҳолат эгасидан олдин ҳам туриши мумкин, масалан:  ًأذ ِجزٙذح أخ - "Сен тиришқоқ 

акамсан";  ًاٌّبء طشفب ششاث - "Сув ичишим учун сарфланди"  

[ 21,314] , - дейди. 

"Ал-Муфассал фи санъати-л- иъраб"асарида чеклаш (ѐки чеклов) мавзуси шундай баѐн 

қилинган:  سالٛد خلا ِٕٚٛاْ عّٕب  اٌزٍٍّض . ٚ٘ٛ سفع الإثٙبَ  عٓ اٌجٍّخ فً لٌٛه : طبة صٌذ ٔفغب أٚ عٓ اٌّفشد فً لٌٛه : عٕذي

 Чеклаш - бу бутун бир гапдаги мавҳумликни йўқотади [яъни гапнинг" - ٚعششْٚ دسّ٘ب ٍِٚؤٖ عغلا.

маъносини конкретлаштириш, чеклаш учун хизмат қилади] ва тушум келишигида бўлади, масалан: 

عٕذي سالٛد  :Зайд руҳан яхши". Ёки бир сўзнинг маъносини аниқлайди, чеклайди, масалан" - طبة صٌذ ٔفغب 

 ,Менда бир шиша сирка, икки ману ѐғ, йигирма дирҳам бор" - خلا ٚ ِٕٛاْ عّٕب ٚ عششْٚ دسّ٘ب ٚ ٍِؤٖ عغلا 

асал билан тўлди". [19,63]. 

"Чеклов - араб тилига хос бўлган грамматик категория бўлиб, бошқа тилларда учрамайди. 

Гапдаги кесимнинг маъносини аниқлаб, конкретлаштириб келаѐтган ноаниқ ҳолатда, тушум 

келишигида турган отга "чеклов" дейилади. Бунда гапнинг кесими от-кесим ҳам, феъл-кесим ҳам 

бўлиши мумкин. Чеклов - гапнинг эгаси билан ҳам, кесими билан ҳам на жинсда ва на сонда 

мослашади, масалан:  اٌزفبح طٍت سٌحب - "Олма хушбўй ҳидлидир".  أطغش عٕب ٛ٘ - "У ѐш жиҳатидан кичик" 

[4,352]. Акад. Н.И.Иброҳимов ва М.Юсуповлар ушбу таъриф билан Маҳмуд Замахшарий фикрининг 

тўғри эканлигини, уларнинг бугунги кунда ҳам илмий қийматини йўқотмаганлигини тасдиқлаганлар.  

Б.М.Гранде ҳам Маҳмуд Замахшарийнинг фикрларини тасдиқлаб, "11 дан 99 гача бўлган сонлардан 

кейин келаѐтган саналмиш, шунингдек оғирлик, узунлик, ҳажмни ифодаловчи ўлчов бирликларидан 

кейин келаѐтган сўз ҳам чекловдир, масалан:  11" - أحذ عشش سجلا، ثلاثْٛ ٔبلخ та киши, 30 та туя".  اشزشٌذ

 - ,Мен бир ратл ѐғ, икки мудд буғдой, икки метр мато олдим" [3,341]"" - سطلا عّٕب ٚ ِذا لّحب ٚ رساعٍٓ جٛحب

дейди 

А.Г.Белова اٌزٍٍّض  - мавзусига синтаксис нуқтаи назаридан қараб шундай дейди: "Ҳолнинг яна 

бир тури мавжуд ва уни алоҳида таъкидлаш керак. Бу чекловчи-аниқловчи "тамйиз" бўлиб тушум 

келишигидаги исм билан ифодаланади, масалан:  إْ ٌمٛي أِثٍُٙ طشٌمخ . Бу тушум келишигидаги исм 

билан ифодаланган отлашган аниқловчининг ягона кўринишидир"[2,69]. 

Аслига ўхшаш тушум келишигидаги исмлар жумласига  ْوب бобидаги кесим ҳам киритилган. 

Жумладан,  وبْ " - اٌخجش فً وبْ ٔحٛ: وبْ صٌذ ِٕطٍمب каби тўлиқсиз феъллар билан бошланган гапларнинг 

кесими [қўшма кесимнинг от қисми] тушум келишигида бўлади, масалан:  وبْ صٌذ ِٕطٍمب - "Зайд 

кетувчи эди" [20,57]. 

Араб тилида  ْوب феъли икки хил вазифани бажаради: 1.  َفعً رب - Ҳақиқий феъл. 2.  فعً ٔبلض - 

Ёрдамчи феъл. Масалан:  وبْ عّشٚ ِشٌضب - Амр касал эди. رٌه فً أٌبَ اٌظٍف وب ْ  - "Бу ѐз кунларининг 

бирида бўлган эди".  ْوب феъли исмий жумлаларда боҚловчи феъл вазифасида қўлланиб ўтган ва 

келаси замон формаларида ишлатилади. Бунда [қўшма] кесимнинг от қисми тушум келишигида 

туради, масалан:  وبْ عّشٚ ِشٌضب - "Амр касал эди",  ٌىْٛ عّشٚ عبٌّب - "Амр соғлом бўлади". 

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, Маҳмуд Замахшарий ўз асарларида баѐн қилган араб тили 

синтаксисининг долзарб масалалари замонавий арабшунос-тилшуносларнинг илмий нуқтаи 

назарлари билан ҳамоҳанг эканлигини кўрсатади. Замахшарий даҳосининг буюклиги ҳам аслида 

айнан мана шунда. 
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َ. 2993ٌجٕبْ،  -ٌعشثٍخ اٌعبٌٍّخ.أطٛاْ اٌذحذاح. ِعجُ لٛاعذ ا .16  

َ.2991ِظش. اٌجضء اٌثبٌث،  -عجبط حغٓ. إٌحٛ اٌٛافً . .17    

َ.  2994ِظش. -اٌعشثٍخ.فؤاد ٔعّخ. ٍِخض لٛاعذ اٌٍغخ  .18  

3123اٌمب٘شح.  َ -ِحّٛد اٌضِخششي.  اٌّفظً فً طٕعخ اٌلإعشاة . .19  

َ  2991اٌمب٘شح –ِحّٛد اٌضِخششي  الأّٔٛرج فً إٌحٛ.   .20  
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